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Exegesis of Proverbs


Lesson 4 - Proverbs on Work
Кто возделывает землю свою, тот будет насыщаться хлебом; а кто идет по следам празднолюбцев, тот скудоумен (Prov 12:11)
vybime !Be ryciQ'B; ~D"r>nI lyKif.m; !Be #yIQ;B; rgEao  10:5  1.
He who gathers
 in summer, a son who acts wisely,
 he who sleeps
 in harvest, a son who acts shamefully.

The prudent son brings joy to his parents by doing the right thing at the right time.  The term for one who sleeps, ~D"r>nI , denotes a sleep so deep that he is totally unconscious of his surroundings.  Such a one who does so in harvest shames not only himself but also his parents.
sm;l' hy<h.Ti hY"mir>W lAvm.Ti ~yciWrx'-dy:  12:24  2.
The hand of the diligent will rule,
 but slackness will be
 for forced labor.
The diligent by their character rise to a position of ruling others, while the slack one sinks to a point where he is ruled over by others.  Hand here represents the whole person, standing for what he does.  “Ironically, the hand that avoids any work ends up performing the most burdensome tasks, and whoever cannot govern himself loses his independence and comes to drudgery (Waltke, vol. 1, p. 541).  See 1 Kings 11:28.
#Wrx' rq'y" ~d"a'-!Ahw> Adyce hY"mir> %rox]y:-al{  12:27  3.

A slack person does not roast
 his game, but the precious wealth of the land the diligent.

The verb %r:x' is a hapax legomenon, appearing in the OT only here. BDB suggests that it means “to start; to set in motion” (BDB 355). The related Aramaic and Syriac verb means “to scorch; to parch,” and the related Arabic verb means “to roast; to scorch by burning”; so it may mean “to roast; to fry” (HALOT 1:353) (NET Bible, n. 82). 

The contrast is between a slack person who has no game to roast, and the diligent person who enjoys the fat of the land.
!V'dUT. ~ycirUx' vp,n<w> lce[' Avp.n: !yIa;w" hW"a;t.mi  13:4  4.
The sluggard’s appetite craves
 and he has not, but the life of the diligent is fattened.

The suffix on Avp.n anticipates the noun, so literally “his appetite, the sluggard’s.”

The noun vp,n< (traditionally “soul”) has a broad range of meanings.  Its first occurrence here denotes “appetite,” while the second is better translated as “life.”  The contrast is between the consequences of laziness versus diligence.
hl'lus. ~yrIv'y> xr:aow> qd<x' tk;fum.Ki lce[' %r<D<  15:19  5.
The way of the sluggard, like a thorn hedge, but the path of the upright, a highway.

The point of the simile is that the path of life taken by the lazy person has many obstacles that are painful--it is like trying to break through a hedge of thorns (NET Bible, n. 53).  The contrast to the thorny way is the highway, the Hebrew word signifying a well built-up road (ll;s', “to heap up”) (NET Bible, n. 55).
WhyPi wyl'[' @k;a'-yKi AL hl'm.[' lme[' vp,n<  16:26  6.
The appetite of a laborer labors
 for him, for his mouth presses
 upon him.

The word for “work” here is toilsome labor, even drudgery.  

The term “mouth” is a metonymy for hunger or eating. The idea is clear enough--the need to eat drives people to work (NET Bible, n. 93).

This theme is taught elsewhere (e.g., Eccl 6:7; Eph 4:28; 6:7; 2 Thess 3:10-12) (NET Bible, n. 94).
tyxiv.m; l[;b;l. aWh xa' ATk.al;m.bi hP,r:t.mi ~G:  18:9  7.

Indeed, he who is slack
 in his work, brother is he to the possessor of destruction.
“Possessor of destruction” is an idiom meaning “destroyer” (NET Bible, n. 30).

When he does not perform his responsibilities, such as working his fields and tending his animals, which are vital to his interests and his very means of living, his charges languish, rot, decay, and come to ruin just as surely as if someone had set out to plunder them (Waltke, vol. 2, p. 75).
~x,l'-[b;f. ^yn<y[e xq;P. vrEW"Ti-!P, hn"ve bh;a/T,-la;  20:13  8.
Do not love
 sleep, lest you become impoverished;
 open
 your eyes, be satisfied
 with food.

The proverb uses antithetical parallelism to teach that diligence leads to prosperity. It contrasts loving sleep with opening the eyes, and poverty with satisfaction. Just as “sleep” can be used for slothfulness or laziness, so opening the eyes can represent vigorous, active conduct. The idioms have caught on in modern usage as well--things like “open your eyes” or “asleep on the job” (NET Bible, n. 38).
 bC'y:t.yI ~ykil'm.-ynEp.li ATk.al;m.Bi ryhim' vyai t'yzIx'  22:29  9.

p ~yKivux] ynEp.li bCey:t.yI-lB;
Have you seen
 a man skilled in his work?  Before kings he will stand,
 he will not stand
 before obscure men.
The didactic saying, not an admonition, aims to motivate the son to become competent in whatever commissions he receives in order to rise to his greatest social and economic potential in the service of kings (Waltke, vol. 2, p. 236).

vyrI-[B;f.yI ~yqirE @DEr:m.W ~x,l'-[B;f.yI Atm'd>a; dbe[o  28:19  10.
He who works
 his land will be filled
 with bread, but he who eagerly pursues
 vain things will be filled
 with poverty.
The repetition of the verb strengthens the contrast. Both halves of the verse use the verb [B;f.yI (“will be satisfied; will be filled with; will have enough”). It is positive in the first colon, but negative in the second--with an ironic twist to say one is satisfied with poverty (NET Bible, n. 54).
� rga verb qal participle masculine singular absolute   


� lkf verb hiphil participle masculine singular absolute


� ~dr verb niphal participle masculine singular absolute


� vwb verb hiphil participle masculine singular absolute


� lvm verb qal imperfect 3rd person feminine singular


� hyh verb qal imperfect 3rd person feminine singular


� $rx verb qal imperfect 3rd person masculine singular


� hwa verb hithpael participle masculine singular


� !vd verb pual imperfect 3rd person feminine singular


� lm[ verb qal perfect 3rd person feminine singular


� @ka verb qal perfect 3rd person masculine singular


� hpr verb hithpael participle masculine singular absolute


� bha verb qal imperfect 2nd person masculine singular imperative in meaning, but no unique form for imperative 


� vry verb niphal imperfect 2nd person masculine singular


� xqp verb qal imperative masculine singular


� [bf verb qal imperative masculine singular


� hzx verb qal perfect 2nd person masculine singular


� bcy verb hithpael imperfect 3rd person masculine singular


� bcy verb hithpael imperfect 3rd person masculine singular


� db[ verb qal participle masculine singular absolute


� [bf verb qal imperfect 3rd person masculine singular


� @dr verb piel participle masculine singular absolute


� [bf verb qal imperfect 3rd person masculine singular
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